
お詫びと訂正 

 
『独検２級合格講座』（ISBN978-4-384-05712-6）に下記の修正がございます。深くお

詫び申し上げますとともに、下記のように訂正いたします。 

 
株式会社三修社 

記 

 
●２刷で修正済 

○３刷で修正済 

◆４刷で修正済 
 
●16 頁 練習問題 4)  3 および 17 頁の解答 
【修正前】das Gesicht – das Auge  das Auge – die Augen 
【修正後】das Gesicht – der Student  der Student – die Studenten  

●16 頁 練習問題 5)  4 および 17 頁の解答 
【修正前】der Mund – die Nase  die Nase – die Nasen 
【修正後】der Mund – der Grund  der Grund – die Gründe 

●48 頁 解答 2) – (1) 
【修正前】bevor 
【修正後】bevor (ehe も可) 

●51 頁 解答 2) – (2) 
【修正前】bevor 
【修正後】bevor (ehe も可) 

●133 頁 2)  (3) 
【誤】(      ) den Weg nach Hause habe ich ihn getroffen 
【正】(      ) dem Weg nach Hause habe ich ihn getroffen 

○136 頁 設問６の本文最終行の付属音声 
【収録されている間違った文章】 

  Heute kann man sich ein Leben (als Lokführer) gar nicht mehr vorstellen. 
【正しい文章】 

  Heute kann man sich ein Leben (ohne die Eisenbahn) gar nicht mehr vorstellen. 
 



●145 頁 (2) 
【誤】「目下の問題についてすぐに話し合えるように、〜 
【正】目下の問題について話し合えるように、〜 

●159 頁 ３の設問 
【誤】〜（  ）内に最も適切な指定な語を入れて、〜 
【正】〜（  ）内に最も適切な語を入れて、〜 

○170 頁 10 行目 
【誤】sich4 über …3 unterhalten 
【正】sich4 über …4 unterhalten 

●181 頁 語彙 5 行目 
【誤】jedes zweite Wochenende ２週ごとに 
【正】jedes zweite Wochenende ２週末ごとに 

●183 頁 (C) １行目 
【誤】A: Erika, was hältst du vom diesem Roman? 
【正】A: Erika, was hältst du von diesem Roman? 

●187 頁 fallen の２つ目の例文の訳 
【修正前】最後まで話させて、話の腰を折ってはいけない。 
【修正後】他の人には最後まで話させて、話の腰を折ってはいけない。 

○189 頁 haben の２つ目の例文の訳 
【誤】彼が来るかって？ 
【正】彼が今日中に／今日のうちに来るかって？ 

◆196 頁 下から３〜４行目 
【誤】der Glaube an et3 (an et3 glauben) 
   der Glaube am Dasein Gottes 神の実在に対する信仰 

【正】der Glaube an et4 (an et4 glauben) 
   der Glaube an eine bessere Zukunft よりよい未来への確信 

 
以上 


